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 כא :טז 'שמואל א .1
 :אוּל וַיַּעֲמֹד לְפָנָיו וַיֶּאֱהָבֵהוּ מְאֹד וַיְהִי לוֹ נֹשֵׂא כֵלִיםוַיָּבֹא דָוִד אֶל שָׁ 

I Samuel 16:21 
So David came to Saul and entered his service; [Saul] took a strong liking to him (va-
ye’ehavehu me’od) and made him one of his arms-bearers. 

  
  יח-י:כד 'שמואל א .2

אֹמַר הַיּוֹם בְּיָדִי בַּמְּעָרָה וְאָמַר לַהֲרָגֲךָ וַתָּחָס עָלֶיךָ וָ  'הנֵּה הַיּוֹם הַזֶּה רָאוּ עֵינֶיךָ אֵת אֲשֶׁר נְתָנְךָ הִ ) י(
תִי אֶת וְאָבִי רְאֵה גַּם רְאֵה אֶת כְּנַף מְעִילְךָ בְּיָדִי כִּי בְּכָרְ ) יא( :הוּא 'הלֹא אֶשְׁלַח יָדִי בַּאדֹנִי כִּי מְשִׁיחַ 

ת נַפְשִׁי כְּנַף מְעִילְךָ וְלֹא הֲרַגְתִּיךָ דַּע וּרְאֵה כִּי אֵין בְּיָדִי רָעָה וָפֶשַׁע וְלֹא חָטָאתִי לָךְ וְאַתָּה צֹדֶה אֶ 
 אמַר מְשַׁל הַקַּדְמֹנִיכַּאֲשֶׁר יֹ) יג( :מִמֶּךָּ וְיָדִי לֹא תִהְיֶה בָּךְ  'הבֵּינִי וּבֵינֶךָ וּנְקָמַנִי  'היִשְׁפֹּט ) יב( :לְקַחְתָּהּ

רֵי כֶּלֶב אַחֲרֵי מִי יָצָא מֶלֶךְ יִשְׂרָאֵל אַחֲרֵי מִי אַתָּה רֹדֵף אַחֲ ) יד( :מֵרְשָׁעִים יֵצֵא רֶשַׁע וְיָדִי לֹא תִהְיֶה בָּךְ 
) טז(: בִי וְיִשְׁפְּטֵנִי מִיָּדֶךָ ת רִילְדַיָּן וְשָׁפַט בֵּינִי וּבֵינֶךָ וְיֵרֶא וְיָרֵב אֶ  'הוְהָיָה ) טו( :מֵת אַחֲרֵי פַּרְעֹשׁ אֶחָד

וֹ יִּשָּׂא שָׁאוּל קֹלוַיְהִי כְּכַלּוֹת דָּוִד לְדַבֵּר אֶת הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה אֶל שָׁאוּל וַיֹּאמֶר שָׁאוּל הֲקֹלְךָ זֶה בְּנִי דָוִד וַ 
ואת ) יח( :ה גְּמַלְתַּנִי הַטּוֹבָה וַאֲנִי גְּמַלְתִּיךָ הָרָעָהוַיֹּאמֶר אֶל דָּוִד צַדִּיק אַתָּה מִמֶּנִּי כִּי אַתָּ ) יז( :וַיֵּבְךְּ 

  :בְּיָדְךָ וְלֹא הֲרַגְתָּנִי 'הוְאַתָּה הִגַּדְתָּ הַיּוֹם אֵת אֲשֶׁר עָשִׂיתָה אִתִּי טוֹבָה אֵת אֲשֶׁר סִגְּרַנִי 
I Samuel 24:10-18 
1100AAnndd  DDaavviidd  ssaaiidd  ttoo  SSaauull,,  ““WWhhyy  ddoo  yyoouu  lliisstteenn  ttoo  tthhee  ppeeooppllee  wwhhoo  ssaayy,,  ‘‘DDaavviidd  iiss  oouutt  ttoo  ddoo  
yyoouu  hhaarrmm??’’  1111YYoouu  ccaann  sseeee  ffoorr  yyoouurrsseellff  nnooww  tthhaatt  tthhee  LLOORRDD  ddeelliivveerreedd  yyoouu  iinnttoo  mmyy  hhaannddss  iinn  
tthhee  ccaavvee  ttooddaayy..  AAnndd  tthhoouugghh  II  wwaass  uurrggeedd  ttoo  kkiillll  yyoouu,,  II  sshhoowweedd  yyoouu  ppiittyy;;  ffoorr  II  ssaaiidd,,  ‘‘II  wwiillll  
nnoott  rraaiissee  aa  hhaanndd  aaggaaiinnsstt  mmyy  lloorrdd,,  ssiinnccee  hhee  iiss  tthhee  LLOORRDD’’ss  aannooiinntteedd..’’  1122PPlleeaassee,,  ssiirr,,  ttaakkee  aa  
cclloossee  llooookk  aatt  tthhee  ccoorrnneerr  ooff  yyoouurr  ccllooaakk  iinn  mmyy  hhaanndd;;  ffoorr  wwhheenn  II  ccuutt  ooffff  tthhee  ccoorrnneerr  ooff  yyoouurr  
ccllooaakk,,  II  ddiidd  nnoott  kkiillll  yyoouu..  YYoouu  mmuusstt  sseeee  ppllaaiinnllyy  tthhaatt  II  hhaavvee  ddoonnee  nnootthhiinngg  eevviill  oorr  rreebbeelllliioouuss,,  
aanndd  II  hhaavvee  nneevveerr  wwrroonnggeedd  yyoouu..  YYeett  yyoouu  aarree  bbeenntt  oonn  ttaakkiinngg  mmyy  lliiffee..1133MMaayy  tthhee  LLOORRDD  jjuuddggee  
bbeettwweeeenn  yyoouu  aanndd  mmee!!  AAnndd  mmaayy  HHee  ttaakkee  vveennggeeaannccee  uuppoonn  yyoouu  ffoorr  mmee,,  bbuutt  mmyy  hhaanndd  wwiillll  
nneevveerr  ttoouucchh  yyoouu..  1144AAss  tthhee  aanncciieenntt  pprroovveerrbb  hhaass  iitt::  ‘‘WWiicckkeedd  ddeeeeddss  ccoommee  ffrroomm  wwiicckkeedd  mmeenn!!’’  
MMyy  hhaanndd  wwiillll  nneevveerr  ttoouucchh  yyoouu..  1155AAggaaiinnsstt  wwhhoomm  hhaass  tthhee  kkiinngg  ooff  IIssrraaeell  ccoommee  oouutt??  WWhhoomm  
aarree  yyoouu  ppuurrssuuiinngg??  AA  ddeeaadd  ddoogg??  AA  ssiinnggllee  fflleeaa??  1166MMaayy  tthhee  LLOORRDD  bbee  aarrbbiitteerr  aanndd  mmaayy  HHee  
jjuuddggee  bbeettwweeeenn  yyoouu  aanndd  mmee!!  MMaayy  HHee  ttaakkee  nnoottee  aanndd  uupphhoolldd  mmyy  ccaauussee,,  aanndd  vviinnddiiccaattee  mmee  
aaggaaiinnsstt  yyoouu..””  
1177WWhheenn  DDaavviidd  ffiinniisshheedd  ssaayyiinngg  tthheessee  tthhiinnggss  ttoo  SSaauull,,  SSaauull  ssaaiidd,,  ““IIss  tthhaatt  yyoouurr  vvooiiccee,,  mmyy  ssoonn  
DDaavviidd??””  AAnndd  SSaauull  bbrrookkee  ddoowwnn  aanndd  wweepptt..  1188HHee  ssaaiidd  ttoo  DDaavviidd,,  ““YYoouu  aarree  rriigghhtt,,  nnoott  II;;  ffoorr  
yyoouu  hhaavvee  ttrreeaatteedd  mmee  ggeenneerroouussllyy,,  bbuutt  II  hhaavvee  ttrreeaatteedd  yyoouu  bbaaddllyy..  
  

    דד--אא::יחיח  ''שמואל אשמואל א  ..33
וַיִּקָּחֵהוּ וַיִּקָּחֵהוּ ) ) בב((  ::יְהוֹנָתָן כְּנַפְשׁוֹיְהוֹנָתָן כְּנַפְשׁוֹ  בֵּר אֶל שָׁאוּל וְנֶפֶשׁ יְהוֹנָתָן נִקְשְׁרָה בְּנֶפֶשׁ דָּוִד ויאהבו וַיֶּאֱהָבֵהוּבֵּר אֶל שָׁאוּל וְנֶפֶשׁ יְהוֹנָתָן נִקְשְׁרָה בְּנֶפֶשׁ דָּוִד ויאהבו וַיֶּאֱהָבֵהוּוַיְהִי כְּכַלֹּתוֹ לְדַ וַיְהִי כְּכַלֹּתוֹ לְדַ ) ) אא((

ט ט וַיִּתְפַּשֵּׁ וַיִּתְפַּשֵּׁ ) ) דד((  ::שׁוֹשׁוֹפְ פְ וַיִּכְרֹת יְהוֹנָתָן וְדָוִד בְּרִית בְּאַהֲבָתוֹ אֹתוֹ כְּנַ וַיִּכְרֹת יְהוֹנָתָן וְדָוִד בְּרִית בְּאַהֲבָתוֹ אֹתוֹ כְּנַ ) ) גג((  ::שָׁאוּל בַּיּוֹם הַהוּא וְלֹא נְתָנוֹ לָשׁוּב בֵּית אָבִיושָׁאוּל בַּיּוֹם הַהוּא וְלֹא נְתָנוֹ לָשׁוּב בֵּית אָבִיו
  ::ד חֲגֹרוֹד חֲגֹרוֹיְהוֹנָתָן אֶת הַמְּעִיל אֲשֶׁר עָלָיו וַיִּתְּנֵהוּ לְדָוִד וּמַדָּיו וְעַד חַרְבּוֹ וְעַד קַשְׁתּוֹ וְעַ יְהוֹנָתָן אֶת הַמְּעִיל אֲשֶׁר עָלָיו וַיִּתְּנֵהוּ לְדָוִד וּמַדָּיו וְעַד חַרְבּוֹ וְעַד קַשְׁתּוֹ וְעַ 

  
  
  

I Samuel 18:1-4 
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1When [David] finished speaking with Saul, Jonathan’s soul became bound up with 
the soul of David; Jonathan loved David as himself. 2Saul took him [into his service] 
that day and would not let him return to his father’s house.—3Jonathan and David 
made a pact, because [Jonathan] loved him as himself. 4Jonathan took off the cloak 
and tunic he was wearing and gave them to David, together with his sword, bow, and 
belt.  

    גג--בב::יטיט  ''שמואל אשמואל א  ..44
בְתָּ בַסֵּתֶר וַיַּגֵּד יְהוֹנָתָן לְדָוִד לֵאמֹר מְבַקֵּשׁ שָׁאוּל אָבִי לַהֲמִיתֶךָ וְעַתָּה הִשָּׁמֶר נָא בַבֹּקֶר וְיָשַׁ ) ב(

אֶל אָבִי וְרָאִיתִי מָה  וַאֲנִי אֵצֵא וְעָמַדְתִּי לְיַד אָבִי בַּשָּׂדֶה אֲשֶׁר אַתָּה שָׁם וַאֲנִי אֲדַבֵּר בְּךָ ) ג( :וְנַחְבֵּאתָ 
 : וְהִגַּדְתִּי לָךְ 

I Samuel 19:2-3 
2Jonathan told David, “My father Saul is bent on killing you. Be on your guard 
tomorrow morning; get to a secret place and remain in hiding. 3I will go out and stand 
next to my father in the field where you will be, and I will speak to my father about 
you. If I learn anything, I will tell you.” 

    דד--אא::ככ  ''שמואל אשמואל א  ..55
טָּאתִי לִפְנֵי וַיִּבְרַח דָּוִד מנוות מִנָּיוֹת בָּרָמָה וַיָּבֹא וַיֹּאמֶר לִפְנֵי יְהוֹנָתָן מֶה עָשִׂיתִי מֶה עֲוֹנִי וּמֶה חַ ) א(
ל אוֹ וַיֹּאמֶר לוֹ חָלִילָה לֹא תָמוּת הִנֵּה לו לֹא עשה יַעֲשֶׂה אָבִי דָּבָר גָּדוֹ) ב( :בִיךָ כִּי מְבַקֵּשׁ אֶת נַפְשִׁיאָ

וִד וַיִּשָּׁבַע עוֹד דָּ ) ג( :דָּבָר קָטֹן וְלֹא יִגְלֶה אֶת אָזְנִי וּמַדּוּעַ יַסְתִּיר אָבִי מִמֶּנִּי אֶת הַדָּבָר הַזֶּה אֵין זֹאת
י יְקֹוָק וְחֵי וַיֹּאמֶר יָדֹעַ יָדַע אָבִיךָ כִּי מָצָאתִי חֵן בְּעֵינֶיךָ וַיֹּאמֶר אַל יֵדַע זֹאת יְהוֹנָתָן פֶּן יֵעָצֵב וְאוּלָם חַ 

 : ה לָּךְ ר נַפְשְׁךָ וְאֶעֱשֶׂ וַיֹּאמֶר יְהוֹנָתָן אֶל דָּוִד מַה תֹּאמַ ) ד( :נַפְשֶׁךָ כִּי כְפֶשַׂע בֵּינִי וּבֵין הַמָּוֶת
I Samuel 20:1-4 
1David fled from Naioth in Ramah; he came to Jonathan and said, “What have I done, 
what is my crime and my guilt against your father, that he seeks my life?” 2He replied, 
“Heaven forbid! You shall not die. My father does not do anything, great or small, 
without disclosing it to me; why should my father conceal this matter from me? It 
cannot be!” 3David swore further, “Your father knows well that you are fond of me 
and has decided: Jonathan must not learn of this or he will be grieved. But, as the 
LORD lives and as you live, there is only a step between me and death.” 4Jonathan said 
to David, “Whatever you want, I will do it for you.” 

  
    מאמא::ככ  ''שמואל אשמואל א  ..66

ישׁ אֶת רֵעֵהוּ וַיִּבְכּוּ הַנַּעַר בָּא וְדָוִד קָם מֵאֵצֶל הַנֶּגֶב וַיִּפֹּל לְאַפָּיו אַרְצָה וַיִּשְׁתַּחוּ שָׁלֹשׁ פְּעָמִים וַיִּשְּׁקוּ אִ 
  :אִישׁ אֶת רֵעֵהוּ עַד דָּוִד הִגְדִּיל

I Samuel 20:41 
When the boy got there, David emerged from his concealment at the Negeb. He flung 
himself face down on the ground and bowed low three times. They kissed each other 
and wept together; David wept the longer. 

 כו :א' שמואל ב .7
 :ךָ לִי מֵאַהֲבַת נָשִׁיםצַר לִי עָלֶיךָ אָחִי יְהוֹנָתָן נָעַמְתָּ לִּי מְאֹד נִפְלְאַתָה אַהֲבָתְ 

II Samuel 1:26 
II  ggrriieevvee  ffoorr  yyoouu,,  mmyy  bbrrootthheerr  JJoonnaatthhaann,,  yyoouu  wweerree  mmoosstt  ddeeaarr  ttoo  mmee..  YYoouurr  lloovvee  wwaass  
wwoonnddeerrffuull  ttoo  mmee  mmoorree  tthhaann  tthhee  lloovvee  ooff  wwoommeenn..  
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 טז :משנה אבות ה .8

לם איזו כל אהבה שהיא תלויה בדבר בטל דבר בטלה אהבה ושאינה תלויה בדבר אינה בטלה לעו
 .תלויה בדבר זו אהבת דוד ויהונתן היא אהבה התלויה בדבר זו אהבת אמנון ותמר ושאינה

Avot 5:16 
All love that depends on a [transient] thing, [when the] thing ceases, [the] love ceases; 
and [all love] that depends not on a [transient] thing, ceases not forever. Which is the 
[kind of] love that depends on a [transient] thing? Such as was the love of Amnon for 
Tamar; and [which is the kind of love] that depends not on a [transient] thing? Such as 
was the love of David and Jonathan. 

  
    יזיז::כגכג  ''שמואל אשמואל א  ..99

ה לְּךָ לְמִשְׁנֶה אֵלָיו אַל תִּירָא כִּי לֹא תִמְצָאֲךָ יַד שָׁאוּל אָבִי וְאַתָּה תִּמְלֹךְ עַל יִשְׂרָאֵל וְאָנֹכִי אֶהְיֶ  וַיֹּאמֶר
 :וְגַם שָׁאוּל אָבִי יֹדֵעַ כֵּן

I Samuel 23:17 
He said to him, “Do not be afraid: the hand of my father Saul will never touch you. 
You are going to be king over Israel and I shall be second to you; and even my father 
Saul knows this is so.” 

  .פה-:בבא מציעא פד .10
דקאמר ליה לדוד ואתה תמלך על  -יונתן בן שאול .) פה...(ואלו הן, שלשה ענוותנין הן: דאמר רבי

  .דחזא דגריר עלמא בתר דוד -שאול  יונתן בן דלמא? ממאי. ישראל ואני אהיה לך למשנה
  

Bava Metzia 84b-85a 
RRaabbbbii  ..  ..  ..  ssaaiidd,,  tthhrreeee  wweerree  hhuummbbllee  ..  ..  ..  JJoonnaatthhaann,,  tthhee  ssoonn  ooff  SSaauull,,  ffoorr  hhee  ssaaiidd  ttoo  DDaavviidd,,  
““YYoouu  aarree  ggooiinngg  ttoo  bbee  kkiinngg  oovveerr  IIssrraaeell  aanndd  II  sshhaallll  bbee  sseeccoonndd  ttoo  yyoouu””  ((II  SSaamm..  2233::1177))..  
BBuutt  hhooww  ddooeess  tthhiiss  pprroovvee  iitt??  PPeerrhhaappss  JJoonnaatthhaann  tthhee  ssoonn  ooff  SSaauull  [[ssppookkee  tthhuuss]]  bbeeccaauussee  hhee  
ssaaww  tthhaatt  tthhee  ppeeooppllee  wweerree  fflloocckkiinngg  ttoo  DDaavviidd!!  

    יזיז--ידיד::ככ  ''שמואל אשמואל א  ..1111
וְלֹא תַכְרִית אֶת חַסְדְּךָ מֵעִם בֵּיתִי ) טו( :וְלֹא אָמוּת 'הוְלֹא אִם עוֹדֶנִּי חָי וְלֹא תַעֲשֶׂה עִמָּדִי חֶסֶד ) יד(

 וַיִּכְרֹת יְהוֹנָתָן עִם בֵּית דָּוִד וּבִקֵּשׁ) טז( :אֶת אֹיְבֵי דָוִד אִישׁ מֵעַל פְּנֵי הָאֲדָמָה 'העוֹלָם וְלֹא בְּהַכְרִת  עַד
 :כִּי אַהֲבַת נַפְשׁוֹ אֲהֵבוֹוַיּוֹסֶף יְהוֹנָתָן לְהַשְׁבִּיעַ אֶת דָּוִד בְּאַהֲבָתוֹ אֹתוֹ ) יז( :מִיַּד אֹיְבֵי דָוִד 'ה

I Samuel 20:14-17 
1144NNoorr  sshhaallll  yyoouu  ffaaiill  ttoo  sshhooww  mmee  tthhee  LLOORRDD’’ss  ffaaiitthhffuullnneessss,,  wwhhiillee  II  aamm  aalliivvee;;  nnoorr,,  wwhheenn  II  aamm  
ddeeaadd,,  1155sshhaallll  yyoouu  eevveerr  ddiissccoonnttiinnuuee  yyoouurr  ffaaiitthhffuullnneessss  ttoo  mmyy  hhoouussee——nnoott  eevveenn  aafftteerr  tthhee  
LLOORRDD  hhaass  wwiippeedd  oouutt  eevveerryy  oonnee  ooff  DDaavviidd’’ss  eenneemmiieess  ffrroomm  tthhee  ffaaccee  ooff  tthhee  eeaarrtthh..  1166TThhuuss  hhaass  
JJoonnaatthhaann  ccoovveennaanntteedd  wwiitthh  tthhee  hhoouussee  ooff  DDaavviidd;;  aanndd  mmaayy  tthhee  LLOORRDD  rreeqquuiittee  tthhee  eenneemmiieess  ooff  
DDaavviidd!!””  1177JJoonnaatthhaann,,  oouutt  ooff  hhiiss  lloovvee  ffoorr  DDaavviidd,,  aaddjjuurreedd  hhiimm  aaggaaiinn,,  ffoorr  hhee  lloovveedd  hhiimm  aass  
hhiimmsseellff..    

    ככ::יחיח  ''שמואל אשמואל א  ..1212
 :וִד וַיַּגִּדוּ לְשָׁאוּל וַיִּשַׁר הַדָּבָר בְּעֵינָיווַתֶּאֱהַב מִיכַל בַּת שָׁאוּל אֶת דָּ 

I Samuel 18:20 
Now Michal daughter of Saul had fallen in love with David; and when this was 
reported to Saul, he was pleased. 
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  יד-יג:ג' שמואל ב .13
י כִּי ךְ דָּבָר אֶחָד אָנֹכִי שֹׁאֵל מֵאִתְּךָ לֵאמֹר לֹא תִרְאֶה אֶת פָּנַ וַיֹּאמֶר טוֹב אֲנִי אֶכְרֹת אִתְּךָ בְּרִית אַ) יג(

ת וַיִּשְׁלַח דָּוִד מַלְאָכִים אֶל אִישׁ בֹּשֶׁ ) יד: (אִם לִפְנֵי הֱבִיאֲךָ אֵת מִיכַל בַּת שָׁאוּל בְּבֹאֲךָ לִרְאוֹת אֶת פָּנָי
  :ל אֲשֶׁר אֵרַשְׂתִּי לִי בְּמֵאָה עָרְלוֹת פְּלִשְׁתִּיםבֶּן שָׁאוּל לֵאמֹר תְּנָה אֶת אִשְׁתִּי אֶת מִיכַ 

 
II Samuel 3:13-14 
13He replied, “Good; I will make a pact with you. But I make one demand upon you: 
Do not appear before me unless you bring Michal daughter of Saul when you come 
before me.” 14David also sent messengers to Ish-bosheth son of Saul, to say, “Give me 
my wife Michal, for whom I paid the bride-price of one hundred Philistine foreskins.” 

  כג-טז:ו' שמואל ב .14
לּוֹן וַתֵּרֶא אֶת הַמֶּלֶךְ דָּוִד מְפַזֵּז בָּא עִיר דָּוִד וּמִיכַל בַּת שָׁאוּל נִשְׁקְפָה בְּעַד הַחַ  'הוְהָיָה אֲרוֹן ) טז(

את דָּוִד וַיָּשָׁב דָּוִד לְבָרֵךְ אֶת בֵּיתוֹ וַתֵּצֵא מִיכַל בַּת שָׁאוּל לִקְרַ ) כ(...:וַתִּבֶז לוֹ בְּלִבָּהּ 'הוּמְכַרְכֵּר לִפְנֵי 
לְעֵינֵי אַמְהוֹת עֲבָדָיו כְּהִגָּלוֹת נִגְלוֹת אַחַד  וַתֹּאמֶר מַה נִּכְבַּד הַיּוֹם מֶלֶךְ יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר נִגְלָה הַיּוֹם

 'העַם  אֲשֶׁר בָּחַר בִּי מֵאָבִיךְ וּמִכָּל בֵּיתוֹ לְצַוֹּת אֹתִי נָגִיד עַל 'הוַיֹּאמֶר דָּוִד אֶל מִיכַל לִפְנֵי ) כא( :הָרֵקִים
מַרְתְּ את וְהָיִיתִי שָׁפָל בְּעֵינָי וְעִם הָאֲמָהוֹת אֲשֶׁר אָוּנְקַלֹּתִי עוֹד מִזֹּ) כב( :'העַל יִשְׂרָאֵל וְשִׂחַקְתִּי לִפְנֵי 

 :וּלְמִיכַל בַּת שָׁאוּל לֹא הָיָה לָהּ יָלֶד עַד יוֹם מוֹתָהּ) כג( :עִמָּם אִכָּבֵדָה
II Samuel 6:16-23 
1166AAss  tthhee  AArrkk  ooff  tthhee  LLOORRDD  eenntteerreedd  tthhee  CCiittyy  ooff  DDaavviidd,,  MMiicchhaall  ddaauugghhtteerr  ooff  SSaauull  llooookkeedd  oouutt  
ooff  tthhee  wwiinnddooww  aanndd  ssaaww  KKiinngg  DDaavviidd  lleeaappiinngg  aanndd  wwhhiirrlliinngg  bbeeffoorree  tthhee  LLOORRDD;;  aanndd  sshhee  
ddeessppiisseedd  hhiimm  ffoorr  iitt……2200DDaavviidd  wweenntt  hhoommee  ttoo  ggrreeeett  hhiiss  hhoouusseehhoolldd..  AAnndd  MMiicchhaall  ddaauugghhtteerr  ooff  
SSaauull  ccaammee  oouutt  ttoo  mmeeeett  DDaavviidd  aanndd  ssaaiidd,,  ““DDiiddnn’’tt  tthhee  kkiinngg  ooff  IIssrraaeell  ddoo  hhiimmsseellff  hhoonnoorr  
ttooddaayy——eexxppoossiinngg  hhiimmsseellff  ttooddaayy  iinn  tthhee  ssiigghhtt  ooff  tthhee  ssllaavveeggiirrllss  ooff  hhiiss  ssuubbjjeeccttss,,  aass  oonnee  ooff  tthhee  
rriiffffrraaffff  mmiigghhtt  eexxppoossee  hhiimmsseellff!!””  2211DDaavviidd  aannsswweerreedd  MMiicchhaall,,  ““IItt  wwaass  bbeeffoorree  tthhee  LLOORRDD  wwhhoo  
cchhoossee  mmee  iinnsstteeaadd  ooff  yyoouurr  ffaatthheerr  aanndd  aallll  hhiiss  ffaammiillyy  aanndd  aappppooiinntteedd  mmee  rruulleerr  oovveerr  tthhee  
LLOORRDD’’ss  ppeeooppllee  IIssrraaeell!!  II  wwiillll  ddaannccee  bbeeffoorree  tthhee  LLOORRDD  2222aanndd  ddiisshhoonnoorr  mmyysseellff  eevveenn  mmoorree,,  
aanndd  bbee  llooww  iinn  mmyy  oowwnn  eesstteeeemm;;  bbuutt  aammoonngg  tthhee  ssllaavveeggiirrllss  tthhaatt  yyoouu  ssppeeaakk  ooff  II  wwiillll  bbee  
hhoonnoorreedd..””  2233SSoo  ttoo  hheerr  ddyyiinngg  ddaayy  MMiicchhaall  ddaauugghhtteerr  ooff  SSaauull  hhaadd  nnoo  cchhiillddrreenn..  
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